
Глава 5 

Апрель 1514 года 

Первое, что надлежало сделать Брэндону,- это наладить отношения с 

принцессой, тактично вернув их в нормальное русло. 

     С утра он успел перехватить Мэри Болейн, вошедшую в сви ту 

принцессы. Он знал эту красивую дочь сэра Томаса еще по 

Нидерландам, был с ней в хороших отношениях, и она сообщи ла ему 

(после двух-трех монет и поцелуя, от которого прямо растаяла), что 

если Чарльз хочет увидеться с принцессой, то лучше сделать это 

попозже, когда они займутся ее новым гардеробом и когда у Мэри, как 

у всякой женщины в таких случа-ях, улучшится настроение. 

    Но Брэндон все же решил основательно подготовиться к встрече. 

Оседлав коня, он поскакал в Испвич, ближайший город, где 

рассчитывал найти ювелирную лавку. Он хотел сделать Мэри 

подношение, ведь женщины добреют, если их одаривают. Чарльз 

решил приобрести для принцессы что-то особенное, если такое 

найдется в глуши Саффолкшира. Ока-залось, нашлось: две 

великолепные броши - удивительно тонкой работы камеи в оправе из 

золота с перегородчатой эмалью и вкраплениями мелких изумрудов. 

Теперь Брэндо-ну было что предложить в качестве жеста примирения. 

    У себя в покоях Мэри Тюдор крутилась перед зеркалом, примеряя 

сметанное на живую нить платье. Услышав, что ее хочет видеть сэр 

Чарльз Брэндон, девушка вспыхнула. Краснела она также быстро, как 

и ее августейший брат. 

Прикажете ввести его? — спросила Мэри Болейн. 

 

 

 

Розділ 5 

Квітень 1514 року 

Перше, що належало зробити Брендону, - це налагодити  відносини з 

принцесою, тактовно повернувши їх у нормальне русло. 

     Зранку він встиг перехопити Мері Болейн, яка увійшла до свити 

принцеси. Він знав цю красиву дочку сера Томаса ще з Нідерландів, 

був з нею в хороших стосунках, і вона повідомила йому (після двох-

трьох монет і поцілунку, від якого прямо розтанула), що якщо Чарльз 

хоче побачитися з принцесою, то краще зробити це пізніше, коли вони 

займуться її новим гардеробом і коли у Мері, як у будь-якої жінки в 

таких випадках, покращиться настрій. 

     Але Брендон все ж вирішив ґрунтовно підготуватися до зустрічі. 

Сівши на коня, він поскакав до Іспвіча, найближчого міста, де 

розраховував знайти ювелірну крамницю. Він хотів зробити Мері 

підношення, адже жінки стають добрішими, якщо їх обдаровують. 

Чарльз вирішив придбати для принцеси щось особливе, якщо таке 

знайдеться в глушині Саффолкшира. Виявилося, знайшлося: дві 

чудові брошки - дивно тонкої роботи камеї в оправі з золота з 

перегородчастою емаллю і вкрапленнями дрібних смарагдів. Тепер 

Брендону було що запропонувати в якості жесту примирення. 

     У своїх покоях Мері Тюдор крутилася перед дзеркалом, 

приміряючи сукню, зшиту на живій нитці. Почувши, що її хоче бачити 

сер Чарльз Брендон, дівчина спалахнула. Червоніла вона так само 

швидко, як і її найясніший брат. 

- Накажете ввести його? — запитала Мері Болейн. 



 


